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LOGOVAC


Metla nogu na potegu�pa sve veli neću�A na kuma namiguje�da se kola kreću


Hej, Mati, Mati, Mati�Zar ti moraš svašta znati?!�Ideš šorom, svašta čuješ�doćeš kući, pa me psuješ�Ideš šorom, svašta znaš�doćeš kući, pa čandraš�





�LOGOVAC (lakodalmi dal)


A lábam már a szekéren�de mind úgy tudja, nem akarom�a vőfélyre kacsintok�hadd menjen a szekér!


Hej, anyám, anyám, anyám�Hát neked mindent tudnod kell?!�Mész az utcán, mindent hallasz,�hazajössz és leszidsz�Mész az utcán, mindent tudsz�hazajössz és engem korholsz





�LOGOVAC (wedding song)


She's put her foot on the cart-rung�And keeps saying she won't go�At the same time she is winking at the best man�to start the cart


Hey, mother, mother, mother,�Do you really have to know everything?�You walk along the street and hear all sort of things�Then you come home and call me names�You walk along the street and know everything�Then you come home and grumble.
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RUKAVICE


Rukavice s prstima�Ana šiške pustila�ej, haj, Bože daj�ili Anu, ili raj


Rukavice s prstima�Ana šiške pustila�ej,haj, šil-dil-daj�lepša Ana nego raj





�KESZTYŰ


Kesztyű ujjakkal�Anna kibontotta a haját�Ej, haj, add istenem�Vagy Annát, vagy a Mennyországot


Kesztyű ujjakkal�Anna kibontotta a haját�Ej, haj, sil-dil-daj�Anna szebb, mint a Mennyország





�GLOVES


Gloves with sheaths�Ann has let her hair down�Hey, ho, God let me have�Either Ann or Paradise


Gloves with sheaths�Ann has let her hair down�Hey, ho, ding-dong�Ann is more beautiful than Paradise.
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JABUKE


Igrala bi, jabuke,�al' ne mogu sama�Pokraj dike, jabuke, �vidiće me nana


Ciganka me rodila, �na vašar me vodila�Ni me mogla prodati, �morala sam ostati





�ALMÁK


Táncolnék én, almácskát,�de egyedül nem megy�Anyám meglát, almácska,�a kedvesem mellett


Cigányasszony szült engem�elvitt a vásárra�Nem tudott eladni,�pártában kell maradni





�APPLES


I would like to dance, my little apple,�but I can't dance alone,�If I dance alongside my darling,�my mummy will see me.


Gypsy woman gave me birth,�and took me to the fair�She couldn't sell me,�so I had to stay.
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NA DVI STRANE KOLO


Ej, na dvi strane, kako žene rade;�ej, žene rade tamo i ovamo,�Ej, al' mi ćemo sitno polagano.


Ej, diko, pazi, ranije dolazi,�Ej, još ranije nego što si prije.





�KÓLÓ KÉT IRÁNYBA


Ej, két irányba, ahogy az asszonyok�ej, ahogy az asszonyok ide is, oda is�de mi könnyedén és lassan fogjuk


Kedves vigyázz, korábban gyere,�Korábban, mint ahogy jöttél.





�KOLO ON TWO SIDES


Hey, on two sides, the way, the women do it;�Hey, women do it here and there�Hey, but we'll do it just a little and slowly


Hey, darling, be careful and come earlier,�Hey, even earlier, then before.
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TANAC


Išla snaša sa salaša,�nosi čanak paprikaša�Napila se rakije,�preskočila kapije.


Išla snaša sa salaša,�nosi čanak paprikaša�Hajde’, no, gyere, no, gyere haza, Lazo.�Hajde’, no, gyere be, nitko ti nij' kazo.





�TÁNC


Ment a menyecske a tanyáról,�vitt egy fazék paprikást�Bepálinkázott,�átugrotta a kaput.


Ment a menyecske a tanyáról,�vitt egy fazék paprikást�Hajde’, no, gyere, no, gyere haza, Lázó.�Hajde’, no, gyere be, senki sem mondta neked.





�DANCE


A young woman from the farm was walking,�and carrying a bowl of stew�She had drunk brandy,�so she missed some gates.


A young woman from the farm was walking,�and carrying a bowl of stew�Hey-ho, come on, come home, Laza�Hey-ho, come in, nobody told you.





�
7


ROKOKO


Oj, divojko, bunjevko�dođi meni u kolo�da igramo rokoko�oj, divojko, bunjevko


Oj, divojko, rokoko�ne ljubi te makar ko�već te ljubi derančić�ispod čerge cigančić


Oj, divojko, rokoko�što mi radiš, divojko�danjom predem, noćom tkam�ide jesen da s' udam





�ROKOKO


Óh, te bunyevác kislány�Gyere velem a kólóba (táncba)�Táncoljunk Rokokót�Óh, te bunyevác kislány!


Óh, te kislány, rokokó�Nem akárki csókol téged�hanem egy csibész�egy kis cigány a sátor alatt


Hej, te kislány, rokokó�mit csinálsz, kislány�nappal fonok, éjjel szövök�ősszel férjhez megyek





�ROKOKO


Hey, you, bunjevac girl�Join me in kolo (dance)�Let's dance Rokoko�Hey, bunjevac girl


Hey you, rokoko girl�It is not just an ordinary boy who is kissing you now,�But a mischievous boy,�A gypsy boy, who is kissing you in gypsy tent.


Hey, rokoko girl�What are you doing, girl�I'm spinning in the daytime, I'm weaving at night�The fall is coming, I'm getting married
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VINO PIJE MOJ DRAGAN


Vino pije moj dragan�Široko, more, među nama�Vino pije moj dragan


Pijan ide iz grada�Široko, more, među nama�Vino pije moj dragan





�BORT ISZIK A KEDVESEM�


Bort iszik a kedvesem�Széles tenger van közöttünk�Bort iszik a kedvesem


Részegen megy el a városból�Széles tenger van közöttünk�Bort iszik a kedvesem





�MY DARLING IS DRINKING WINE


My darling is drinking wine�The see between us is wide�My darling is drinking wine


He is leaving the town drunk�The see between us is wide�My darling is drinking wine
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KUPI MI, BABO, DUKATE


Kupi mi, babo, dukate, dukate�Kupi mi, babo, haj, dukate


Da varam momče, bogate, bogate,�Da varam momče, haj, bogate





�VEGYÉL NEKEM, PAPA, ARANYAT


Vegyél nekem, papa, aranyat, aranyat�Vegyél nekem, papa, hej, aranyat


Hadd csábítsam a gazdag legényeket�Hadd csábítsam a legényeket, hej, a gazdagokat





�BUY ME DUCATS, DADDY�


Buy me ducats, daddy, ducats�Hey, buy me, daddy, ducats


So that I can deceive rich boys, rich boys,�So that I can deceive rich boys, rich boys, hey
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TODORE


Todore, Todore, �Todor ođe napolje�Todor ođe napolje, �pa donese brkove


Tedu, tededu,�četiri guske na ledu�a šta rade na ledu,�nigle noge, pa prdu.





�TÓDOR


Tódor, Tódor,�Tódor megy kifele�Tódor megy kifele,�s bajuszt visel befele


Tedu, tededu,�négy liba a jégen�mit csinálnak a jégen,�felemelik lábukat és finganak





�TODOR


Todor, Todor,�Todor went out�Todor went out,�and he returned with a moustache


Tee-doo, tee-dee-doo,�four geese on the ice�And what are they doing on the ice?�They've lifted their legs and they are farting


�
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ZELEN ORAH


Zelen orah pao na oranje,


Misli mala, da sam za varanje


Mala moja nemoj me varati


Ja ću tebe slatko poljubiti


Truni, vene orovo korenje


Kao, mala, kad ne vidi mene


Zelen orah na oranje pao


Ja se ženim, mala, je'l ti žao





�ZÖLD DIÓ


A zöld dió leesett a földre (a szántásra)


Azt gondolja a kedvesem, meg kell engem csalni


Kicsim, meg ne csalj!


Megcsókollak édesen


Hervad, rothad a diófa gyökere


Ahogy a kedvesem, amikor nem lát engem


A zöld dió a szántásra hullott


Megnősülök, kicsim bánod-e





�GREEN WALNUT


A green walnut fell onto the plowed field


My sweetheart thinks I should be cheated on


Don't cheat on me, my darling!


I am going to give you a sweet kiss


The walnut tree root decays and withers


The same way my sweetheart does, when she cannot see me


The green walnut fell onto the plowed field


I am getting married, my sweetheart, are you sorry?
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ŠIROK DUNAV


Širok Dunav, ravan Srem,�Ej, zbogom diko, ja idem.�Ne reci mi, dragi, zbogom,�Ej, već me vodi sa sobom.


Od Mohača do Baje,�nigde lađa ne staje,�A kad stigne do Baje,�onda fićne pa stane.





�SZÉLES A DUNA


Széles a Duna, sík a Szerémség�Ej, isten veled, kedves, elmegyek�Ne mondd, kedves, isten veled�Ej, hanem vigyél magaddal


Mohácstól Bajáig�Sehol nem áll meg a hajó�Amikor megérkezik Bajára�Fütyül és megáll





�WIDE IS THE DANUBE


Wide is the Danube, Srem is flat�Good-bye, my darling, I'm leaving.�Don't say good-bye, my dear�But take me with you


The ship doesn't stop anywhere�On her way from Mohács to Baja,�And when she arrives at Baja�She whistles and stops.
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IMALA SAM DILBERA


Imala sam dilbera�Rumenog ko ruža�On je rumen, ja sam bela�Ej zato sam ga volela





�VOLT NÉKEM KEDVESEM


Volt nékem kedvesem�Vörös, mint a rózsa�Ő vörös, én fehér vagyok�Ezért szerettem





�I HAD A BOYFRIEND


I had a boyfriend�Red like a rose�He is rosy, I am white�Hey, that's why I loved him.
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ŠTO POBÂRZA MLAD ČELEBI


Što pobârza mlad čelebi ta pozaspa�Ta ne vidja kakvo čudo pomina�Lale li si, zjumbjul li si, gjul li si


Pominaha dor dva mladi ovčerja�Pârvi nosi rujno vino da pie�Lale li si, zjumbjul li si, gjul li si








�MIÉRT SIET ANNYIRA A JUHÁSZ


Miért siet annyira a juhász, hogy elaludjon,�Így nem látja, mi megy el előtte�Tulipán vagy-e jácint vagy-e, rózsa vagy-e


Elmegy előtte két fiatal pásztor,�Az első vörös bort hoz neki, hogy megigya�Tulipán vagy-e jácint vagy-e, rózsa vagy-e





�WHY IS THE SHEPHERD HURRYING


Why is the shepherd hurrying to sleep�Because this way he can't see, what is walking in front of him�Are you a tulip, are you a hyacinth or a rose?


Two young shepherds appeared before him�The first brought him red wine�Are you a tulip, are you a hyacinth or a rose?
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SKARALI MI SE, SKARALI 


Skarali mi se skarali, skarali mi se skarali�Zâlva i bulja dvenkite, za edna riza lenjana�Za edna riza lenjana,�lenjana, lenkoprinjana


Buljata vika moja e, buljata vika moja e,�Moja e mâžova mi e, moja e mâžova mi e�Zâlvata vika moja e, moja e bratova mi e


Karali sa se karali, karali sa se karali�Pa sa rizata srjazali, rizata da si razdeljat


Otde gi začu Nikola, otde gi začu Nikola�Nikola bulčin godenik, Nikola sestrin mil bratec


Kato ste tolkoz hubavi, kato ste tolkoz hubavi�Zašto ste tolkoz glupavi, ta mi rizata srjazahte





�ÖSSZEVESZETT, ÖSSZEVESZETT


Összeveszett, összeveszett�ugyanannak a férfinek a húga és a felesége,�a férfi finom szövésű leningén


A feleség azt mondja, enyém az ing,�az enyém, mert a férjemé�a húg azt mondja, az enyém, mert a bátyámé


Addig veszekedtek, addig vitatkoztak,�míg szétvágták az inget, hogy elosszák


Amikor meghallotta őket Nikola�Nikola, a hű férj, Nikola, a jó testvér (így szólt)


Ha már ilyen szépek vagytok, �hogy lehettek ilyen buták�hogy szétvágjátok az ingemet





�ARGUING ...�


A man's sister and his wife�were arguing about his flaxen shirt


The wife said: it's mine, it's mine, because it's my husband's,�the sister said: it's mine, because it's my brother's.


They kept arguing�until they had torn the shirt apart


When Nikola heard them,�Nikola, who had just got married, Nikola, who loved his sister, too (said)


If you are so beautiful,�why are you so stupid, to tear my shirt apart.


�
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